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*ҰЛТТЫҚ-МӘДЕНИ КОД НЕГІЗІНДЕГІ ВИРТУАЛДЫ ЖИ ЖҮЙЕСІ: 
ТІЛ ҮЙРЕНУШІЛЕРДІҢ ИКЕМДІ ДАҒДЫ ҚҰЗІРЕТТІЛІГІН 

ҚАЛЫПТАСТЫРУ 

 
Аңдатпа. Мақаладаұлттық-мәденикодқанегізделгенвиртуалдыжасандыинтеллект 
(ЖИ) жүйесіне кіріктірілетін оқу-әдістемелік контентті жобалау ұстанымдары 
қарастырылған. Зертеу нысаны ретінде жүйенің өзі емес, болашақ цифрлық ортаға 
енгізуге дайын контенттік модель (ұлттық-мәдени кодқа сүйенген сценарийлер. 
Тапсырмалары кешен, бағалау рубрикасы және диалогтық спецификация) 
алынды. Контент дизайны дизайн-негізді зерттеу (Design-Based Research (DBR)) 
логикасымен кезең-кезеңімен жобалау-тексеру-нақтылау қағидасы бойынша 
ұйымдастырылды. Ұлттық-мәдени кодтар қолданбалы дидактикалық бірліктерге 
жіктеліп, олардың коммуникативтік қызметі айқындалды; мәдени кодтар икемді 
дағды көрсеткіштерімен матрицалық сәйкестендірілді; тапсырмалар типологиясы 
мен контент спецификациясы жасалды; CEFR негізінде А2-В1 деңгейлік саралау 
жүзеге асырылды. Үлгі кейс ретінде «Денсаулық» тақырыбы бойынша мақал-мәтел, 
тұрақты тіркес және көп мағыналықты деңгейге сай кіріктіру көрсетіліп, «ұлттық- 
мәдени код – прагматика – икемді дағды» байланысы нақтыланды. Нәтижелер екі 
қабатты кері байланыс «тілдік түзету + мәдени-прагматикалық балама) логикасына 
сүйенген виртуалды тьюторға арналған контенттік құрылымды ұсынатынымен 
құнды. Алдағы кезеңде модель әртүрлі тақырыптар бойынша кеңейтіліп, тиімділігі 
эмпирикалық апробация арқылы дәлелденеді деп күтілуде. 
Түйін сөздер: икемді дағды, қатысым, жасанды интеллект, деңгейлеп оқыту, сыни 
ойлау, айтылым, жазылым, оқылым, тыңдалым. 

 

Кіріспе. Цифрландыру және жаһандану дәуірінде тіл үйрету әдістемесі елеулі 
трансформацияға ұшырап, оның нәтижесі тек лингвистикалық құзыреттілікпен шектелмей, 
тұлғаның ақпараттық технологиялық мүмкіндіктерді дұрыс пайдалана алуымен, яғни 
жасанды интеллект (ЖИ) және икемді дағдының (Soft skills) дамуы арқылы өлшенетін 
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болды [1]. Бұл тұрғыдан алғанда, тіл үйрету енді тек грамматика мен сөздік қорды 
меңгерумен шектелмей, білім алушының өздігінен ақпарат іздеу, өңдеу, интерпретациялау 
қабілетін дамытуға бағытталған кешенді үдеріс ретінде қарастырылуы тиіс. 

Жаһандану және технологиялық даму үрдістері кәсіби біліктіліктен бөлек, тұлғаның 
әлеуметтік және мәдени құзыреттілігін арттыру қажеттілігін айқындайды. Яғни, «әлемдік 
еңбек нарығындағы құрылымдық өзгерістер кәсіби салада ғана емес, әлеуметтік және 
мәдени кеңістікте де тиімді әрекет ете алатын, эмоционалды интеллекті дамыған және 
мәдениетаралық қатысымға бейім мамандарға сұраныстың артуына әкеп соқтырады» [2] – 
деген тенденция, тіл үйрету әдістемесінің әлеуметтік және мәдени компонентін күшейтуді, 
тілдік дағдыларды нақты өмірлік жағдайларда қолдану қабілетін дамыту қажеттілігін 
көрсетеді. 

Қазақ тілін үйретуде ЖИ технологияларын қолдану оқу үдерісін жаңаша 
ұйымдастырудың маңызды қадамы ретінде қарастырылады. Зерттеулер көрсеткендей, 
«ЖИ-ға негізделген оқыту жүйелері тіл үйренушілердің оқу үдерісін дараландыруға, 
олардың жеке қажеттіліктері мен тілдік деңгейлеріне сәйкес әрекет етуге, сонымен бірге 
мәдени коммуникативтік белсенділігін арттыруға мүмкіндік береді» [3]. Демек, ЖИ оқыту 
процесінде оқушының қателіктерін, оқу стилін және коммуникативтік белсенділігін 
талдап, соған сәйкес тапсырмаларды бейімдеп ұсына алады. Нәтижесінде, тіл үйренушінің 
дербестігі, өздігінен білім алу дағдысы дамиды, бұл өз кезегінде икемді дағдының (Soft 
skills) негізгі құрамдас бөлігі болып табылады. 

Сонымен қатар, ЖИ виртуалды симуляциялар арқылы тілдік жағдаяттарды модельдеп, 
тіл үйренушінің айтылым, тыңдалым, оқылым және жазылым дағдыларын кешенді түрде 
дамытуға ықпал етеді [4]. Бұл әдіс әсіресе әлеуметтік және мәдени контексттерді ескере 
отырып, оқушының нақты өмірлік коммуникацияда тиімді әрекет етуін қамтамасыз етеді, 
яғни тіл үйрету процесі практикалық және интерактивті сипат алады. 

Аталған  мәселенің  өзектілігі  тілдің  мәдени  табиғатымен  тығыз  байланысты. 
«Тіл үйрену тек лексика мен грамматикамен шектелмей, белгілі бір ұлттың мәдени 
кодын, құндылықтар жүйесін және коммуникативтік мінез-құлық үлгілерін меңгеруді 
қамтиды» [5]. Байрам [6] тіл үйрену мәдениетаралық коммуникативтік құзыреттілікпен 
ұштасқанда ғана толыққанды нәтиже беретінін атап көрсетеді. Қазақ тілін оқытуда ұлттық 
мәдениетке негізделген тілдік бірліктерді жүйелі енгізу тіл үйренушінің мәдени танымын, 
эмпатиясын және әлеуметтік бейімделуін дамытуға ықпал етеді, бұл өз кезегінде тіл 
үйретудің сапасын арттырады. 

Зерттеудің негізгі бағыты – жасанды интеллект мүмкіндіктерін деңгейлік оқыту (А2–В1) 
контекстінде қолдану. CEFR талаптарына сәйкес [7] А2 деңгейі күнделікті әлеуметтік қарым- 
қатынасты қамтамасыз ететін базалық коммуникативтік дағдыларды қалыптастыруға 
бағытталған болса, В1 деңгейі күрделірек прагматикалық жағдаяттарға пікір білдіру және 
өз ойын дәл жеткізу қабілетін дамытуды көздейді. Осы тұрғыда ұсынылатын виртуалды 
әдістемелік жүйеде А2 деңгейіне қарапайым әлеуметтік және мәдени жағдаяттар, ал В1 
деңгейінде күрделі мәдени және әлеуметтік мазмұны бар тақырыптар қамтылатын контент 
ұсынылады. Бұл тәсіл оқушыларға тек тілдік дағдыларды меңгеруге емес, сонымен қатар 
мәдени кодтарды түсіну, түрлі жағдайларда өз ойын дәл жеткізу және тиімді әрекет ету 
қабілетін дамытуға мүмкіндік береді. 

Виртуалды әдістемелік жүйенің дәстүрлі тіл оқыту жүйелерінен айырмашылығы 
лексика-грамматикалық материалдарды автоматты түрде саралап, тіл үйренушінің 
деңгейіне сай тілдік бірліктерді ұсына алуы мен оның коммуникативті стратегияларды 
дамытуға бағытталуында. ЖИ арқылы ұйымдастырылатын интерактивті орта 
жауапкершілік пен дербестікті арттыратын тіл үйренушінің қателерін талдауға, жедел 
кері байланыс беруге және оқу траекториясын икемді түрде өзгертуге мүмкіндік береді. 
Осылайша, жасанды интеллект, ұлттық мәдени код және икемді дағдыны біріктіру қазақ 
тілін үйретудің әдістемелік жүйесін жаңа сапалық деңгейге көтереді. Ұсынылған зерттеу 
ұлттық мәдени кодқа негізделген виртуалды ЖИ жүйесі арқылы тіл үйренушілердің 
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коммуникативтік және икемді дағдыларын қалыптастырудың ғылыми-әдістемелік 
негіздерін айқындауға бағытталған. 

Цифрлық оқыту контекстінде материалды жеткізу және қолдану логикасы да 
қайта құрылуда. Қазақ тілін үйрету тәжірибесіне қатысты еңбектерде онлайн\офлайн 
форматтар, ашық білім беру платформалары мен мобильді қосымшалар тіл үйретудің 
негізгі арналарына айналғаны айтылады, ал мобильді құрылғылардың контент, карточка, 
ресурстарды жүктеп алып, кез келген ыңғайлы жерде үйренуге мүмкіндік беруі тіл 
үйренушінің уақытын тиімді пайдалануына ықпал ететіні көрсетіледі [8]. Сонымен 
бірге, мобильді оқыту әдіснамасында үздіксіздік пен бейімделу, дербестік, контексттілік, 
қолжетімділік, уақытты тиімді басқару сияқты қағидаттар ұсынылады. Бұл қағидаттар 
болашақта ЖИ жүйесіне кіріктірілетін оқу материалдарын (микросценарий, қысқа диалог, 
жедел кері байланыс үлгісі) жобалауда дидактикалық негіз ретінде алынады. Сонымен 
қатар ұсынылатын материалдардың ғылыми дәлдігі үшін бағалау өлшемдері алдын ала 
айқындалуы қажет. Мысалы, айтылым субтесті тілдік тестілеудің күрделі формасы ретінде 
сипатталып, ол тек тілдік білімді ғана емес, коммуникативтік құзыреттілікті, ойды жүйелі 
жеткізу, сөйлеу мәдениеті мен прагматикалық мүмкіндіктерді қамтитыны көрсетіледі [9]. 
Сондықтан да зерттеуде негізгі назар жүйеге енгізілетін А2-В1 деңгейлеріне сай сараланған 
ұлттық-мәдени кодқа негізделген тапсырмалар кешенін ғылыми талаптармен негіздеу 
мен талдауға аударылады. 

Ұсынылған модель кейін оқу құралына арналған көп тақырыпты контенті (А2-В1) 
құрастыруға және оны виртуалды ЖИ ортасына бейімдеуге бағытталған әмбебап негіз 
ретінде қолданылады. Мақалада аталған модельдің іске асу үлгісі ретінде «Денсаулық» 
тақырыбы таңдалып, ұлттық-мәдени код-прагматика-икемді дағды байланысы деңгейлік 
саралау арқылы көрсетіледі. Зерттеу Қазақстан Республикасының Ғылым және жоғары 
білім министрлігінің «AP26100757 «Генеративті жасанды интеллект қолданбасы арқылы 
тіл үйренушілердің икемді дағдыларын (Soft skills) дамыта отырып қазақ тілін деңгейлеп 
үйрететін ІТ әзірлемелер мен бағдарламалар кешенін даярлау» атты жобасы аясында 
жүргізілді. 

Әдістеме және зерттеу әдістері. Бұл зерттеу «виртуалды ЖИ жүйесін әзірлеу» емес, 
сол жүйеге кіріктірілетін оқу-әдістемелік контентті (сценарийлер, тапсырмалар, бағалау 
рубрикасы және ЖИ-ға арналған диалогтық спецификация) ғылыми негізде әдістемелік 
талаптарға сәйкестендіруге және жобалауға бағытталған. 

Оқу-әдістемелік контенттің кезеңдік жобалау-тексеру-нақтылау қағидасын 
ұйымдастыру үшін дизайн-негізді (Design-Based Research DBR) зерттеу логикасы 
басшылыққа алынды [10]. Яғни, DBR логикасы «өнім» ретінде қарастыралатын оқу- 
әдістемелік контентті: 1) теориялық-ұғымдық негізді анықтау; 2) ұлттық-мәдени кодқа 
сүйенген контентті жобалау; 3) А2-В1 деңгейлеріне сәйкес саралау және тапсырма 
типологиясын құрастыру; 4) сараптамалық верификация және пилоттық апробация 
арқылы материалды нақтылаудан тұрады. Аталған әдіснамалар контентті «тілдік форма» 
деңгейінде емес, «мәдени-прагматикалық мәнмәтіндегі қатысымдық әрекет» деңгейінде 
жобалауға мүмкіндік берді. 

Материалдарды іріктеу мен зерттеу 5 кезең бойынша жүзеге асырылды: 
Бірінше кезеңде оқу үдерісінде қолдануға болатын нақты дидактикалық бірліктерді 

(этикет формулалары, прагматикалық стратегиялар, сөйлеу үлгілері, мәдени ұғымды 
түсіндіруге бағытталған мазмұн) және әр мәдени кодтың коммуникативтік қызметтер 
(сыпайылық таныту, өтініш айту, келісу\қарсылық білдіру, жанжалдың алдын-алу) 
айқындалып, оларды сценарий құрастыруға қажетті материалдар ретінде сипаттау 
үшін «ұлттық-мәдени код» ұғымы (қазақ мәдениетіне тән әрі қазақ лингвистикасында 
зерттелген ұлттық кодтар) концептуалды талдау арқылы жіктелді. Тілдік бірліктер оқу 
тапсырмаларын құрастыруға негіз болатын қолданбалы бірліктердің негізін құрайды. 

Екінші кезеңде әр тапсырмаға «икемді дағды мақсаты» элементін міндетті түрде 
енгізуге және тапсырманың бағалау-рефлексия бөлігін құрастыруға негіз болатын түрлі 



Ұлттық-мәдени код негізіндегі виртуалды жи жүйесі: тіл үйренушілердің икемді дағды құзіреттілігін 
қалыптастыру 

№ 1/2026 Еуразия гуманитарлық институтының ХАБАРШЫСЫ 337 

 

 

мәдени кодтар икемді дағды көрсеткіштерімен матрицалық сәйкестендіру тәсілі арқылы 
сәйкестендірілді. Әр мәдени кодтың тілдік қатысым барысында көрінетін икемді дағды 
көрсеткіштері белгіленді: мысалы, этикет коды коммуникация мәдениеті мен эмпатияға; 
ынтымақ коды бірлескен шешім қабылдау мен келіссөз дағдысына; жауапкершілік коды 
жоспарлау мен уәде беру мәдениетіне; лауазымдық қатынас, әлеуметтік бейімделу мен 
өзін-өзі басқаруға сәйкес келетін көрсеткіштер ретінде алынады. 

Үшінші кезеңде тапсырма типологиясы құрастырылды. Контенттің бірізділігін және 
кейін виртуалды ортаға бейімдеу мүмкіндігін қамтамасыз ету мақсатында инструкциялық 
дизайн қағидалары негізінде тапсырмалар ортақ құрылыммен (контекст→ тілдік тірек→ 

жағдаяттық тапсырма→ кері байланыс→ бағалау) жобаланды. Типологиялық модельдеу 
арқылы  алты  әмбебап  тапсырма  түрі  алынды:  1)  формула  таңдау\сәйкестендіру; 
2) диалогты толықтыру); 3) рөлдік ойын; 4) медиация\мәдени түсіндіру; 5) сөйлеу 
мәнері мен сыпайылық деңгейін реттеу; 6) кейс және келіссөз. Мұндай тапсырмалар 
контенттің «әдіснамалық негізін» қалыптастырып, ұлттық мәдени кодтарға байланысты 
тапсырмалардың құрылымын дұрыс жүйелеуге және алдағы уақытта өзгеріс енгізуге 
мүмкіндік береді. 

Төртінші кезеңде контент А2-В1 деңгейлері бойынша сараланды. Мұнда CEFR 
деңгейлік талаптарына сай әр тапсырманың тілдік күрделілігі, прагматикалық талаптары 
және әрекеттік мақсаты тілдік деңгейге сәйкес реттелді. А2 деңгейі үшін жоғары 
құрылымдалған тапсырмалар (қысқа диалог, дайын оралымдар, нақты әрекет, қадамдық 
тірек) ұсынылса, В1 деңгейінде дәлелдеу, салыстыру, келіссөз жүргізу, мәдени норманы 
түсіндіру сияқты прагматикалық тұрғыдан әрекеттер енгізілді. Сонымен қатар оқытуды 
сатылай қолдау (scaffolding) қағидасы арқылы А деңгейіне тән қатысымдық әрекеттер мен 
тірек элементтері (сөздік минимум, үлгі құрылым, нұсқаулық) күшейтіліп, В1 деңгейінде 
еркін жауап, таңдау, дәлелдеу мүмкіндігі ескерілді. 

Бесінші кезең. Виртуалды ЖИ ортасына кіріктіруге дайын құрылым дайындау. 
ЖИ жүйесі бұл зерттеу аясында жасалмағанымен, дизайнды құрастыру және 
сценарийлік модельдеу әдістері арқылы әр сценарийдің болжамды диалог құрылымы, 
үйренуші жауаптарының типтік варианттары және кері байланыс логикасы алдын 
ала жоспарланды. Кері байланыс екі қалыпта қарастырылды. Бірінші тілдік түзету 
(лексика-грамматикалық қате, сөйлем құрау, байланыстыру құралдары), екінші мәдени- 
прагматикалық балама (сыпайылық деңгейі, контекстке лайық формула, келіспеушіліктің 
алдын-алу стратегиясы). Аталған құрылым кейін цифрлық жүйені іске асыру кезеңінде 
(толықтырулармен) контенттің әдістемелік бірізділігін сақтауға және «виртуалды тьютор» 
әрекетін стандарттауға мүмкіндік береді. 

Жалпы алғанда контентті жобалау процедурасы DBR әдіснамасы шеңберінде 
концептуал талдау-бейімдеу, инструкциялық дизайн және типологиялық модельдеу, 
CEFR негізіндегі деңгейлік саралау, дизайн қалыптастыру және сценарийлік модельдеу 
сияқты әдістер жиынтығы арқылы іске асырылды. Нәтижесінде ұлттық мәдени кодқа 
негізделген, икемді дағды көрсеткіштерімен байланыстырылған және А2-В1 деңгейіне 
сараланған тапсырмалар кешенін құрастырудың ғылыми-әдістемелік механизмі 
жасақталды. 

Талқылау мен бақылау. Қазақ тілін үйретуде «ұлттық-мәдени код-прагматика- 
икемді дағды» байланысын деңгейлік саралау арқылы нақты тапсырмалар жинағы мен 
ЖИ жүйесінің контенттін жобалау үшін (Денсаулық» тақырыбы үлгі ретінде талданады. 
Талдауда тапсырмалар «үш қабатты дизайн» қағидасымен сипатталады: 1) CEFR деңгейлік 
сипаттамаларына сай тілдік-әрекеттік нәтиже; 2) ұлттық-мәдени кодқа негізделген 
мазмұн (мақал-мәтел, тұрақты тіркес, көп мағыналылық және прагматикалық нормалар); 
3) икемді дағды көрсеткіштерін бағалауға мүмкіндік беретін рефлексия және рубрикалық 
өлшемдер. 

Денсаулық қазақ дүниетанымында физиологиялық күй ғана емес, құндылық ретінде 
танылатын мәдени ұғым. Мұны мақал-мәтелдер дәлелдейді: 
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«Денсаулық – зор бойлық; Ақшаны оңай табарсың, Саулықты қайдан аларсың?!» – 
саулықтың орны толмас байлық екенін бекітеді; 

«Аурудың жақсысы жоқ, Дәрінің тәттісі жоқ» – емделудің қажеттігін, тәртіп пен 
төзімділікті танытады; 

«Ауруын жасырған өледі» – адалдық пен жауапкершілікті күшейтіп, ауру белгісін дер 
кезінде айту мәдениетін талап етеді; 

«Ауру астан...» – ем-шара және себеп-салдарын ойлауына жетелейді. 
Осы паремиологиялық бірліктер денсаулық контекстінде бірнеше ұлттық кодты іске 

қосады: саулық құндылығы, адалдық\жауапкершілік, мейірім\қайырымдылық, ұят\арды 
бейтарап медиациялау, даналық\тәжірибе. Бұл кодтар икемді дағдылармен (жоспарлау, 
өзін-өзі реттеу, эмпатия, келіссөз, сыни ойлау, мәдениетаралық түсіндіру) матрицалық 
сәйкестендіру арқылы байланыстырылып, тапсырмалардың мақсат қою логикасын 
айқындайды. 

Мақал-мәтелді деңгейге сай меңгертудің (А2-В1) принципі. 
Мақал-мәтелдің оқу үдерісіндегі қызметі деңгей байынша күрделенеді: 
А2 деңгейінде мақал-мәтел «түсіну-қолдану» форматында іске асады: үйренуші 

мақалдың жалпы мағынасын түсінеді және оны қысқа сөйлеммен өмірлік әрекетке 
байланыстырады (дәрігерге бару, алдын алу). 

В1 деңгейінде мақал-мәтел «түсіндіру-дәлелдеу-медиация» деңгейінде өтеді: 
үйренуші мақал идеясын ашып, кейс бойынша шешім қабылдауды дәлелдейді (қажет 
болса шетелдікке мәдени түсіндіріледі). Мұнда мақал-мәтел көркем компонент қана 
емес, прагматикалық бағдар әрі икемді дағдыны іске асыратын мазмұндық жүйе ретінде 
қолданылады. 

Көп мағыналы сөздерге назар аударту арқылы прагматикалық дәлдік 
қалыптастырылады. Кез келген тақырып аясында тілдік дәлдік үшін көп мағыналылықты 
ескеру маңызды. Мысалы, «тамақ» сөзі: тамақ – ас\тағам; жұтқыншақ. Сөздердің 
жағдаяттық қолданысын ашып көрсету. Тамағың суып қалды. Тамағым ауырып тұр. 
Мұндай түсіндірме мен талдау тіл үйренушің қызығушылығын арттырады. Көп 
мағыналылықты меңгерту тек тілдік құзыреттілікке емес, сыни ойлау (контексттік талдау), 
дәл коммуникация, әлеуметтік жағдаятқа бейімделу дағдыларына қызмет етеді. А2-де 
бұл айырма контекстке сүйенген сәйкестендіру арқылы меңгеріледі (емхана-дастархан). 
В1-де «қате қолданысты түзету», «нақты сұрақ қою» сияқты коммуникацияны бақылау 
стратегиялары енгізіледі. 

Тұрақты тіркестердің прагматикалық қызметі. В1 деңгейінде денсаулық туралы 
сөйлесімді өрбіту үшін тұрақты тіркестер қолданылады. Мысалы, ас батпайды 
(ауырғаннан тамақ іші алмау; көңіл-күйі болмағандықтан ішпеу; тамақты ұнатпау). 
Ауырғаннан ас батпайды деп айту, ауру белгісін мәдени тұрғыдан ұлттық болмысқа 
сай жеткізуге көмектеседі және «дәрігерге нақты айту» (адалдық\жауапкершілік коды) 
талабын күшейтеді. А2-де мұндай тіркестерді тура баламасында беріп (тәбетім жоқ), В1- 
де фразеологизмді прагматикалық контексте қолдану орынды болмақ. 

Кесте 1 – «Денсаулық» тақырыбының ұлттық код – А2-В1 – икемді дағды сәйкестігі 

Ұлттық-мәдени 
код 

Денсаулықтың 
мәні 

А2 
деңгейіндегі 
оқу әрекеті 

В1 
деңгейіндегі 
оқу әрекеті 

Икемді дағды 

Саулық 
құндылығы 

Денсаулық – ең 
басты байлық 

Алдын алу 
әрекеттерін 
атау 

Алдын алу 
жоспарын 
дәлелдеу 

Жоспарлау, өзін- 
өзі күту 

Адалдық\ 
жауапкершілік 

Ауру белгілерін 
жасырмай айту, 
емді дұрыс 
қабылдау 

Дәрігерге 
барамын \ дәрі 
ішемін уәдесі 

Кейс арқылы 
шешім 
қабылдау, 
дәлелдеу 

Жауапкершілік, 
шешім қабылдау 
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Мейірім\ 
қайырымдылық 

Көңіл сұрау, 
қолдау көрсету 

Қолдау 
формалары, 
қысқа диалог 

Байыппен 
түсіндіру, 

Эмпатия, 
эмоционалды 
интеллект 

Ұят\ар Жеке мәселені 
айтуға 
ыңғайсыздану 

Сыпайы 
сұрау, жауап 
формасы 

Ұялу 
факторын 
түсіндіру, 
мәдени 
медиация 

Өзін-өзі реттеу, 
әлеуметтік 
бейімделу 

Даналық\ 
тәжірибе 

Дұрыс кеңес пен 
шешім 

Қарапайым 
кеңес 
формалары 

Нұсқаларды 
салыстыру, 
дәлелмен 
ұсыну 

Сыни ойлау, 
ақпараттық 
сауаттылық 

Кесте 2 – Мақал-мәтелдерді А2-В1 деңгейінде қолдану үлгісі 

Мақал-мәтел Ұлттық- 
мәдени код 

А2-де түсіну\ 
қолдану 

В1-де 
(түсіндіру, 
дәлелдеу, 

медиация) 

Икемді дағды 

Ақшаны оңай 
табарсың, 
Денсаулықты 
қайдан аларсың? 

Саулық 
құндылығы 

2 сөйлеммен 
қолдану 

5 қадамдық 
алдын-алу 
жоспары 

Жоспарлау, 
өзін-өзі бағалау 

Аурудың жақсысы 
жоқ, Дәрінің 
тәттісі жоқ 

Тәртіп\ төзім Дәріні ішемін 
әрекеті 

Емді дұрыс 
қабылдауды 
дәлелдеу 

Табандылық\ 
жауапкершілік 

Ауруын жасырған 
өледі 

Адалдық\ 
жауапкершілік 

Дәрігерге 
айтамын 

Кейс: «Ұят» 
факторын 
медиациялау, 
шешім 

Сыни ойлау, 
жауапкершілік 

Ауру астан Ем-шара Дұрыс 
тамақтанамын 

Себеп- 
салдарын 
талдау 

Сыни ойлау, 
шешім 

Кесте 3 – Көп мағыналы және тұрақты бірліктердің қолданыс аясы контекст – деңгей 

– дағды 

Тілдік 
бірлік 

Мағына Дұрыс 
контекст 

А2 тапсырма В1 
тапсырма 

Икемді дағды 

Тамақ Ас\тағам 
жұтқыншақ 

Дастархан 
Емхана 

сәйкестендіру Нақтылау 
сұрағы+ 
қатені 
түзету 

Сыни ойлау, 
коммуникация 

Тамағың 
суып 
қалды 

Тамақ суыды Ас ішу Қай жерде 
айтылады? 

Сөйлеуде 
дұрыс 
қолдану 

Контекст, 
сезіну 

Тамағым 
ауырып 
тұр 

Жұтқыншақтың 
ауыруы 

Емхана Диалогты 
толықтыру 

Симптомды Дәл айту 

Ас 
батпайды 

Тәбеттің 
болмауы 

Ауырған\ 
күйзеліс 

«тәбетім жоқ» 
баламасы 

Ауру 
белгісін 
тұрақты 
тіркеспен 
жеткізу 

Өзін-өзі 
бақылау 
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Кесте 4 – А2-В1 деңгейінің үлгі тапсырмалары 

А2 деңгейі 

Тапсырма түрі Тапсырма Ұлттық код Икемді дағды 

Сәйкестендіру Емхана\дастархан 
контекстіндегі «тамақ» 
сөзі 

Дұрыс сөйлеу 
мәдениеті 

Коммуникация 

Диалогты 
толықтыру немесе 
жалғастыру 

Дәрігер-науқас Адалдық Жауапкершілік 

Рөлдік ойын Көңіл сұрау, қолдау 
білдіру 

Мейірім Эмпатия 

В1 деңгейі 

Кейс\келіссөз «Ауруын жасырған ...» 
бойынша шешім 

Адалдық+ар\ұят Сыни ойлау, шешім 

Медиация Мақал мағынасын өзге 
ұлт өкіліне түсіндіру 

Даналық, тәжірибе Мәдениетаралық 
коммуникация 

Сөйлеу мәнері 
мен сыпайылық 
деңгейін реттеу 

Дәрігерлік кеңесті 
сыпайы түрде, 
жұмсартып қайта жазу 

Әдеп \ мейірім Эмоциялық 
интеллект 

Ауру белгілерін 
анықтау 

Ас батпайды, басым 
айналады, «қызуым 
көтерілді, ұйықтай 
алмаймын 

Дәлдік 
жауапкершілік 

Нақтылық 

Ұсынылған үлгі «ұлттық-мәдени код» ұғымын тек мәдени ақпарат емес, қатысымдық 
әрекетті реттейтін прагматикалық құрал ретінде қарастырудың тиімділігін көрсетеді. 
Денсаулық тақырыбы бойынша мақал-мәтелдер мен тұрақты тіркестерді деңгейге сай 
ұсыну арқылы үйренуші тілдік бірлікті тек жаттап қоймай, оны әлеуметтік жағдаятта 
дұрыс қолдануға машықтанады. Бұл тәсіл икемді дағдыларды тілдік әрекеттің ішкі 
нәтижесіне айналдырады. А2-де қолдау көрсету, жауапкершілікке бағытталған 
қарапайым қолданыстар; В1-де дәлелдеу, келіссөз, мәдени түсіндіру, өзін-өзі бақылау 
мен бағалау сияқты күрделі әрекеттер жүзеге асады. Көп мағыналықтың жүйелі енгізілуі 
тіл үйренушінің прагматикалық дәлдігін арттырумен қатар, контекстке сүйене отырып, 
ойлану, нақтылау, ұлттық болмысқа сай әрекет ету сияқты дағдыларды дамытады. Бұл 
жоспарланған ЖИ жүйесінде кері байланысты (тілдік+мәдени прагматикалық) беру 
идеясымен толық сәйкес келеді. 

Бұл кезеңде виртуалды ЖИ жүйесі әзірленбей, контенттің жобалық-әдістемелік 
құрылым ұсынылады. Дегенмен жасалған диалогтық спецификация мен тапсырма 
типологиясы кейін цифрлық іске асыруда контентің бірізділігін сақтауға мүмкіндік береді. 
Алдағы уақытты осы негіз бойынша оқу құралына арналған әртүрлі тақырыптар (уақыт, 
білім, еңбек, отбасы т.б.) А2-В1 деңгейлеріне сәйкес кеңейтіліп, виртуалды ЖИ жүйесіне 
кезең-кезеңімен кіріктіріледі; эмпирикалық тексеріс барысында тапсырмалардың 
тиімділігі мен кері байланыстың сапасы нақты оқу деректерімен дәлелденеді. 

Нәтижелер.  Зерттеу  нәтижелері  виртуалды  ЖИ  жүйесіне  кіріктірілетін  оқу- 
әдістемелік контентті ғылыми негізде жобалау бойынша алынған әдістемелік өнімдер 
жиынтығы ретінде сипатталды. Дизайн-негізді зерттеу (DBR) логикасына сай контент 
жобалау мәдени кодқа негізделген және А2-В1 деңгейлеріне сараланған тапсырмалар 
кешенін құрастырудың бірізді механизмі қалыптастырылды. 

Концептуалды талдау нәтижесінде «ұлттық-мәдени код» оқу үдерісінде пайдалануға 
болатын дидактикалық бірліктерге бөлініп, олардың қолданбалы жіктемесі қамтылды. 
Әр кодтың коммуникативтік қызметі (сыпайылық таныту, өтініш айту, келіспеу\ 
келісу, жанжалдың алдын-алу, мәдени контекстті түсіндіру) нақтыланып, тапсырма 
сценарийлерін құрастыруға негіз болатын қолданбалы мазмұн жүйеленді. 
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Тапсырмалар кешенін біріздендіретін әмбебап типология және контент 
спецификациясы қалыптастырылды. Инструкциялық дизайн қағидалары негізінде 
тапсырмалардың ортақ құрылым айқындалды: контекст – тілдік тірек – жағдаяттық 
тапсырма – кері байланыс – бағалау. Типологиялық модельдеу нәтижесінде алты тапсырма 
іріктелді: сәйкестендіру; диалогты толықтыру, рөлдік ойын, медиация\мәдени түсіндіру, 
сөйлеу мәнері мен сыпайылық деңгейін реттеу; кейс және келіссөз. Мұндай топтастыру 
контентті кейін түрлі тақырыптар бойынша кеңейтуге және виртуалды ортаға бейімдеуге 
мүмкіндік беретін әдістемелік үлгі қызметін атқарады. 

CEFR деңгейлік сипаттамаларына сүйенген А2-В1 деңгейлік саралау жүзеге асырылды. 
А2 деңгейіне базалық әлеуметтік қатысымды қамтамасыз етуге бағытталған жоғары 
құрылымды тапсырмалар (қысқа диалог, дайын оралымдар, қадамдық тірек) басымдыққа 
ие болды. В1 деңгейінде дәлелдеу, салыстыру, келіссөз, мәдени норманы түсіндіру сияқты 
прагматикалық тұрғыдан күрделірек әрекеттер енгізілді. Сонымен қатар сатылай қолдау 
қағидасы арқылы А2 деңгейінде тірек элементтері күшейтіліп, В1-де еркін жауап пен 
таңдауға негізделген әрекеттік күрделену қамтамасыз етілді. 

Үлгі-кейс ретінде «Денсаулық» тақырыбы бойынша деңгейлік модель талданды. Тіл 
үйретудің А2-В1 деңгейлеріне сай ұлттық-мәдени код-прагматика-дағды байланысы 
алынды. А2-де мақал-мәтелдер мен қолдану формулалары «түсіну-қолдану» форматына 
берілсе, В1-де «түсіндіру-дәлелдеу-медиация» әрекеттері күшейтілді. Сонымен бірге 
әр тақырыпқа сай қолданылатын лексикалық бірліктердің көп мағыналылығына назар 
аударудың басымдығы да қамтылды. Сөздердің көп мағыналылығына назар аудару 
прагматикалық дәлдікпен қатар сыни ойлау, жауапкершілік, эмпатия, өзін-өзі басқару 
сияқты көрсеткіштерді әрекеттік түрде іске асыруға ықпал ететіндігі көрсетілді. 

Виртуалды ЖИ ортасына кіріктіруге дайын диалогтық спецификация және екі 
қабатты кері байланыс логикасы сипатталды. Жобаның цифрлық іске асыру барысында 
контент бірізділігін сақтау мен «виртуалды тьютор» әрекетін стандарттауға әдістемелік 
негіз болатын кері байланыстың екі қабаты жүзеге асырылады. 

Қорытынды. Зерттеудің өзектілігі қазіргі Қазақстандағы тілдік жағдаятпен 
тікелей байланысты. Қазақ тілінің қолданыс аясы кеңейгенімен, күнделікті және кәсіби 
коммуникацияда қазақ тілін еркін әрі прагматикалық тұрғыдан дәл қолдану, ұлттық- 
мәдени нормаларды (сыпайылық, мәдени контекст, әуезділік) сезіну, көп мағыналы 
бірліктер мен тұрақты тіркестерді контекстке сай қолдану сияқты қиындықтар сақталып 
отыр. Әсіресе өзге тілді аудиторияда тілді меңгеру «таза грамматика» деңгейінде қалып, 
нақты қатысымдық әрекетте іске аспауы – өзекті мәселелердің бірі. Осы тұрғыдан алғанда, 
ұлттық-мәдени кодқа негізделген, А2-В1 деңгейлеріне сай сараланған тапсырмалар 
кешенін жүйелі түрде әзірлеу және виртуалды ЖИ ортасына бейімдеу қазақ тілін тиімді 
меңгертудің тетігі болып табылады. 

Зерттеу нәтижелері қазіргі цифрлық лингводидактикада қазақ тілін оқыту тек 
тілдік нормаларды меңгертумен шектелмей, тұлғаның мәдени-прагматикалық және 
икемді дағдысын кешенді дамытуға бағытталуы тиіс екендігін көрсетті. Ұлттық мәдени 
кодқа негізделген виртуалды ЖИ жүйесінің контентін жобалау – тіл үйрету әдістемесін 
жаңа сапалық деңгейге көтеретін стартегиялық қадам. Зерттеу барысында жасалған 
тұжырымдар келесі ғылыми-прагматикалық маңыздылыққа ие: 

1. Әдістемелік жаңалық. Мақалада ұлттық-мәдени код жай ғана танымдық ақпарат 
емес, виртуалды ортадағы қатысымдық әрекетті реттейтін прагматикалық алгоритм 
ретінде анықталды. «Денсаулық» тақырыбы аясындағы мақал-мәтелдер мен тұрақты 
тіркестерді деңгейлік саралау (А2-В1) арқылы тілдік бірліктерді икемді дағдылармен 
(эмпатия, жауапкершілік, сыни ойлау) матрицалық сәйкестендіру моделі жасалды. 

2. Технологиялық трансформация: ЖИ жүйесінің рөлі тек автоматты тапсырма 
берумен шектелмей, үйренушінің мәдени қателіктерін тануға қабілетті «виртуалды мәдени 
тьютор» қызметіне ауысты. Біз ұсынған «екі қабатты кері байланыс» «лингвистикалық 
түзету мен мәдени-прагматикалық балама ұсыну) логикасы ЖИ жүйесіне тіл үйренушінің 
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коммуникативтік стратегияларын түзетуге және оның мәдени интеллектін дамытуға 
мүмкіндік береді. 

3. Перспективалық маңызы. Ұсынылып отырған концептуалды модель Қазақстан 
Республикасының Ғылым және жоғары білім министрлігінің «AP26100757 «Генеративті 
жасанды интеллект қолданбасы арқылы тіл үйренушілердің икемді дағдыларын (Soft 
skills) дамыта отырып қазақ тілін деңгейлеп үйрететін ІТ әзірлемелер мен бағдарламалар 
кешенін даярлау» атты жоба аясының ІТ әзірлемелердің әдістемелік өзегі болып 
табылады. Ол оқу құралына арналған көп тақырыпты контентті (уақыт, білім, табиғат, 
экология, еңбек және т.б.) біріздендіріп дайындауға және оны виртуалды ЖИ жүйесіне 
кезең-кезеңімен кіріктіруге негіз болады деп жоспарлануда. Болашақта эмпирикалық 
апробация барысында тапсырмалардың тиімділігі, екі қабатты кері байланыстың сапасы 
және икемді дағды көрсеткіштерінің көрініс нақты оқу деректерімен дәлелденіп, қазақ 
тілін меңгерудегі прагматикалық және мәдени кедергілерді жүйелі түрде азайтуға ықпал 
етеді деп күтілуде. 

Қорытындылай келгенде, ұлттық код пен жасанды интеллектің синтезі қазақ тілін 
меңгерудегі мәдени кедергілерді жоюға және бәсекеге қабілетті, эмоционалды интеллекті 
жоғары маман қалыптастыруға тікелей ықпал етеді. 
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ВИРТУАЛЬНАЯ СИСТЕМА ИИ НА ОСНОВЕ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОГО 
КОДА: ФОРМИРОВАНИЕ ГИБКИХ НАВЫКОВ (SOFT SKILLS) У ИЗУЧАЮЩИХ 

ЯЗЫК 

Аннотация. В статье рассматриваются принципы проектирования учебно-методического 
контента, предназначенного для последующей интеграции в виртуальную систему 
искусственного интеллекта (ИИ) на основе национального культурного кода. Объектом 
исследования выступает не сама ИИ-система, а контентная модель, готовая к внедрению в 
цифровую среду (сценарии на основе национально-культурных кодов, банк заданий, оценочная 
рубрика и диалоговая спецификация). Проектирование контента организовано в логике 
Design-Based Research (DBR) поэтапно (проектирование-проверка-уточнение). Национально- 
культурные коды операционализированы в виде дидактических единиц и описаны по их 
коммуникативным функциям; проведено матричное соотнесение кодов с индикаторами 
гибкие навыки; разработаны типология заданий и спецификация контента; выполнена 
уровневая дифференциация А2-В1 на основе CEFR. В качестве кейса проанализирована тема 
«Здоровье», где показана уровневая интеграция пословиц, фразеологизмов и многозначности, 
а также уточнена связь «культурный код – прагматика – гибкие навыки». Практическая 
значимость работы заключается в предложении структуры контента для «виртуального 
тьютора» с двухслойной обратной связью (языковая коррекция + культурно-прагматическая 
альтернатива). В дальнейшем предполагается расширение модели по темам и эмпирическая 
апробация эффективности. 

Ключевые слова: гибкие навыки, коммуникация, искусственный интеллект, уровневое 
обучение, критическое мышление, говорение, письмо, чтение, аудирование. 
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VIRTUAL AI SYSTEM BASED ON THE NATIONAL CULTURAL CODE: FORMING SOFT 
SKILLS COMPETENCE IN LANGUAGE LEARNERS 

Annotation. This paper discusses principles for designing instructional content intended for 
future integration into a virtual AI-assisted learning environment grounded in national cultural 
codes. The focus is not on building the AI system itself, but on developing a content model ready 
for digital implementation (culturally coded scenarios, a task bank, an assessment rubric, and dialog 
specifications). The design process follows a Design-Based Research (DBR) framework through iterative 
cycles of design–review–refinement. National cultural codes are operationalized into teachable units 
and described via their communicative functions; the codes are mapped to soft-skills indicators using 
a matrix approach; a task typology and content specification are developed; and CEFR-based A2–B1 
level alignment is applied. A “Health” topic case study demonstrates level-appropriate integration of 
proverbs, idioms, and lexical polysemy, clarifying the link between cultural codes, pragmatics, and 
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soft skills development. The study contributes a structured content blueprint for a “virtual tutor” 
with two-layer feedback (linguistic correction plus cultural-pragmatic alternatives). Further work 
is expected to extend the model to additional topics and validate effectiveness through empirical 
piloting. 

Keywords: soft skills, communication, artificial intelligence, level-based instruction, critical 
thinking, speaking, writing, reading, listening. 
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